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Ozet: Orhon Tiirkgesi, yazih kayitlan bize kadar gelen en eski Tiirk diyalektidir.
Giiniimiizdeki Mogolistan’da, baglica Orhon Irmag havzasinda bulunan — bdylece
uygun olarak ‘Orhon yazitlar1’ denen - yazitlar vasitasiyla bize biliniyor. Bunlar Kiil
Tegin, Bilgd Kagan, Tunyukuk, Isbara Tarkan (Ongi) ve Kiili Cor (ihe-Hiisotii)
yazitlaridir.

Kiil Tegin Yaziti ile Bilge Kagan Yazit’’nin birgok kism aymdir. Bilge Kagan
Yazit, Kiil Tegin Yaziti’'nda daha kétii korunmugtur. Fakat Kiil Tegin Yaziti’min baz
kisimlan, Bilgd Kagan Yaziti’ndaki karsitlarindan daha koétii korunmustur. Bunlardan
biri de KT K 6’daki yer adidir. Bunun karsii BK D 30’dadir. Bu yer adim igeren
ciimleler farkh sekilde yorumlanagelmisgtir. ‘

KT K 6’daki yer adi, BK D 30’dakiyle ayn:1 olmali ve bo [ant]arg{ujda (veya bo
[ant[irg{ujda) okunabilir. Bu yer adimin ilk iki harfi olan bo / bu’nun hakkikin
hatasindan kaynaklandig1 agiklanabilir. Hakkak yanlighikla aym satirda énce gelen ddiz
: bodun ‘Adiz halki’ndaki bo'yu hakketmis ve hatasim hemen anlayip dogru olani
hakketmis olmali.-Durum boyle olursa, bu yer adini igeren séz konusu ciimle gdyle
okunabilir:

D Rx¥INL L TYPTRBYY [ P[]

ticiing : {bo} [ant]arg{u]da (veya [ant]irg[u]da) : oguz birld : siipiigdiimiz
“Ugiincii olarak, Oguzlar ile Antargu’da (veya Antirgu’da) savastik.”

Anahtar kelimeler: Bilge Kagan Yaziti, hakkdk hatasi, Kiil Tegin Yaziti, Orhon
Tiirkgesi, yer ad:

Abstract: Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have
come down to us. It is known to us through the inscriptions found in present-day Outer
Mongolia, mainly in the basin of the Orkhon River, thus being conveniently called ‘the
Orkhon inscriptions’. These are the Kiil Tegin, Bilgid Kagan, Tunyukuk, I$bara Tarkan
(Ongi), and Kiili Cor (Ikhe-Khiishétii) inscriptions.
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Many parts of the Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions are identical. The Bilgid
Kagan Inscription is in a worse state of preservation than the Kiil Tegin Inscription.
However, some parts of the Kiil Tegin Inscription are in a worse state of preservation
than the counterparts of the Bilgd Kagan Inscription. One of them is the place name in
KT N 6. Its counterpart is in BK E 30. The sentences containing this place name have
been interpreted differently.

The place name in KT N 6 should be the same with that of BK E 30. It can be read
as bo [ant]arg[u]da (or bo [ant]irg[u]da). The first two letters bo / bu of this place
name may be explained due to the error of the inscriber. The inscriber should have
inscribed bo of the preceding ddiz : bodun ‘the Adiz people’ on the same line by
mistake but realized the mistake right away and inscribed the correct one. If that is the
case, the sentence containing the place name in question can be read as follows:

TP YN D SYTRYY) D B[P

iiciin¢ : {bo} [ant]arg[u]da (or [ant]irg[u]da) : oguz birld : siiyisdiimiz : “Thirdly,
we fought against the Oguz at Antargu (or Antirgu).”

Key words: Bilgd Kagan Inscription, error of the inscriber, Kiil Tegin Inscription,
Orkhon Turkic, place name

1. Introduction

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have come
down to us.! It is known to us through the inscriptions found in present-day
Outer Mongolia, mainly in the basin of the Orkhon River, thus being
conveniently called ‘the Orkhon inscriptions’. These are the Kiil Tegin, Bilgi
Kagan, Tonyukuk, I$bara Tarkan (Ongi), and Kiili Cor (Ikhe-Khiishdtii)
inscriptions.?

Many parts of the Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions are identical.’ The
Bilgi Kagan Inscription is in a worse state of preservation than the Kiil Tegin
Inscription. However, some parts of the Kiil Tegin Inscription are in a worse
state of preservation than the counterparts of the Bilgd Kagan Inscription. One
of them is the place name in KT N 6. Its counterpart is in BK E 30.

2. Interpretations of the place name in question
The sentences containing this place name have been interpreted differently.

Tekin 1968: 7.
Tekin 1968: 9.
See Tekin 1968: 10.
See Tekin 1968: 10.

W N
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(1) in IO (1892)

R SIHTYR A% SIlrING ... (PR XYANLTY AT RAY 3.0, Y SI3UN (p.
10) (KT N 6)

....... YCHITNER X FINLE 3 o, . 0l (p. 14) (BK E 30)

(2) in Radloff 1893

CoPREd YRIESIHTING L. (PEXUNLSY T RA> . Th. ¥.3343LN (p.
XX) (KT N 6)

....... CATINEE X ¥INEEBMN. . o3 (p. XXIII) (BK E 30)

(3) in Radloff 1894

RS LATYR P nsCrING L. T XYINEEYPTR AN T8, ... DSXAN
“(p. 26) (KT N 6)

yuina Bon...npa Opy3 6ipld cOHywriMis. ...... cycin canuTeiMb3 Alin
antbIMBI3. (p. 27)

“Zum dritten Male kdmpften wir mit den Ogus am Bol...n. ...... wir stachen

ihr Heer nieder und unterwarfen ihr Volk.” (pp. 26-27)

(RS LATYF) 336 P INC A X YN O T 0] (p. 60, 62) (BK E 30)

AxinTi annapgyna cOHJIITIM cciH caHYTHIM, dlin anTEIM (p. 63)

“zum zweiten Male bei Andargu habe ich gekidmpft, ihr Heer habe ich
niedergemacht, ihr Volk unterworfen.” (pp. 61-62)

(4) in Radloff 1895 )

Andargu M1 Anpapgy ‘Ortlichkeit, wo Bilgi-Chan im Jahre (729—
730) mit den Oguzen kimpft und dieselben besiegt (X 30, 19)’ (p. 430)

“Zum dritten Male kdmpften wir mit den Oguz am Bol...n. ...... Wir
stachen ihr Heer nieder und unterwarfen ihr Volk.” (p. 445) (KT N 6)

“Zum zweiten Male kidmpfte ich am Andargu besiegte ihr Heer und das
Oguz-Volk starb.” (p. 454) (BK E 30)

(5) in Thomsen 1896

{i¢'n¢ bu[...]da oy'z_birld stin’¥d'm'z ... siisin s’né¢d’m’z, ilin_*’m’z “La
troisiéme fois nous luttdmes contre les Ogouz a Bo[...]. ... nous vainquimes
leur armée et asservimes leur people.” (p. 112) (KT N 6)

5 Correctly, ilin.
Correctly, NI,
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ikind[i] uryuda® siin®d'm, siisin s’néd’m [............... “La seconde fois, je
luttai prés d’Ourgou (? ou Andargou?) et vainquis leur armée™). [........ ” (pp.
124-125) (BK E 30)

$%drguda (2 10., H) R. (p. 124)

96) [II E 30]. Le combat don’t il est parlé ici, pourrait correspondre ou au
deuxiéme ou bien, et probablement (comp. note 94), au troisiéme de ceux
mentionnés dans I (I N 5-6). Malheureusement le nom de I’endroit ou ce
combat fut livré, est mutilé, et ici aussi le premier caractére est peu lisible;
toutefois Uryu me parait un peu plus vraisemblable que Andaryu. Si la premiére
legon est correcte, nous y pourrions avoir le nom du fleuve Orkhon (ou de la
ville actuelle d’Ourga sur la riviére Tola, pourvu que cette ville existét alors, ce
que je ne sais pas). (p. 180)

Andaryu?, 180 n. 96. (p. 202a)

(6) in Radloff 1896

TS LHTYR A COETING L TR ¥INEEYPTRAN IR DA (p.
XCIX) (KT N 6)

...... #33CHTINGE x ¥ANEE B M TN (p. C) (BKE 30)

(7) in Radloff 1897

Vuymu Byn.nma Opys Gipld cOHymTyMis. ...... Cjcin caHuThIMBI3, dliH
anTeiMB3. “Zum dritten Male kimpften wir mit den Oguz am Bol.n. ...... Thr

Heer schlugen wir und unterwarfen ihre Stimme.” (pp. 145-146) (KT N 6)
Axinti Anzapsyna coHymTyM cyciH canyTeM .... “Das zweite Mal kdmpfte
ich am Andargu, schlug ihr Heer .............. ” (p. 140) (BK E 30)
Anaapsy ‘Ortsname’ (p. 160b)

(8) in Radlov & Melioranskij 1897

Vuynu Byn.nga Opys 6ipld cOHymTYMI3. ...... Cjcin caHuTeIMBI3, dlin
anTeIMb13. “Bb Tperiit pass Mbi cpaswiuck ¢b Orysamu npu bon....H. ......
HXB BOHCKO MBI TIEPEKONONH, HXb TUIEMEHHOH CO103b MoKopuin.” (pp. 32-33)
(KTN 6)

AxinTi Anpapsyma coHymT§M cyciH caHuTEIM .... “Bo BTOpOH pash A
cpaswics npu AHZApry, pa3buiIe HXb BOHCKO. ............ ” (p. 27) (BK E 30)
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(9) in Vambéry 1898

ii¢iing...Oguz birle sénisdimiz ...... siiSin’ sanédimiz® ilin aldimiz. “Das
dritte Mal kimpften wir mit den Oguzen. ...... Wir bekdmpften sein (des Oguz)
Heer und nahmen sein Volk.” (pp. 62-63) (KT N 6)

(10) in Melioranskij 1899

yaing 6on..Hma__opy3 6ipld cyHymmimis, ...... ; CyCciH caHYARIMEI3, liH
aNThIMBI3; “Bb Tperiit pass npu Bon—? MBI Cpasuiinch Cb Ory3aMH. ...... ; HXb
BOHCKO MBI IEPEKOJIONH, HXB IUIEMEHHOI COI03b nokopuin.” (p. 75) (KT N 6)

(11) in Thomsen 1924

“Zum dritten kimpften wir mit dem Oyuz-Volk bei Bo[...] ... Wir besiegten
ihr Heer und unterwarfen ihr Volk.” (p. 154) (KT N 6)

“Zum andern kdmpfte ich bei Andaryu (? oder: Uryu?) und iiberwand und
[vernichtete ihr Heer ———].” (p. 154) (BK E 30)

(12) in Orkun 1936

R SLATYT P33 CaTING ... (PR X¥INLEYPPR A 8. DS 3AN (p.
51) (KT N 6)

ii¢"n¢ bu..da og"z birle siin"sd'm'z. ...... siisin s*n¢d'm'z, ilin *It'm'z. “Ugiincii

bu[......]Jda Oguzlarla harp ettik. ...... Askerlerini mizrakladik. Ulkesini aldik.”

(# S LAPYDI 536 A INER AN BP0 807 (p. 63) (BK E 30)
'kind[i] urguda siinsdim'®, siisin s’ngd'm ......... “ikinci Urguda harp ettim,
...... Askerini mizrakladim......” (p. 62)

(13) in Gabain 1941
i¢ing bo/.../da Oyuz birld siipiisdiimiiz. ...... siisin sanédimiz, ilin altimiz.
(Gabain 1941: 255) (KT N 6)!!

(14) in Cagatay 1950
ligling bo/.../ da Oguz birli siingiisdiimiiz. ...... siisin sangdimuz, ilin altimiz.
(GCagatay 1950: 9) (KT N 6)"

7 Correctly, siisin.

8 Correctly, sanédimfz.
9 Correctly, "IN,

i‘l’ Correctly, siinsd'm.

“Grab-Inschrift von Prinz Kiil (Aus V. THOMSEN, Inscriptions de I’Orkhon
déchiffrées S. 97ff; mit Verbesserungen von demselben, ZDMG Bd. 78 S. 140ff.
Tiik. Runen-Schrift; ...” (Gabain 1941: 247).
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(15) in Malov 1951

(RS LRTY s TING L. TR XYANESYPTRAPDY I3, . . ()P SI3AN
(p. 26) KT N 6)

yuiny Boin...Haa opy3 Gipld cyHymzimis, ...... cyciH caHYABIMBI3, iliH
anTeMbI3 (p. 32)

“B Tpetuit pa3 npu bon... MBI Cpa3sHIIMCh C OTy3aMH. ...... ; MX BOHCKO MBI

IEPEKOJIONH, MX IUIEMEHHOH COI03 ITOKOPHIH.” (p. 42)

(16) in Malov 1959

(&‘&JZ&'I‘YI‘)Z&333‘{Zrl¢lﬂliﬁ>x¥~lNIZ'L#»’.‘H@”II‘@I“I (p. 12) (BK E 30)

AxinTi AHTapRyaa cOHymAiM cycin caruaeM (ilin anteiv) (p. 17)

“Bo BTOpOii pa3 s cpa3wsics Ipu AHTapry, pa3bui uX Boicko U 3aBoesan.”
(p. 21)

AHTapRYy ‘2e0zpach. Mor. 30. Yuraior 31eck U AHAApSY; cM. YpBY.” (p.
90a)

Vpsy ‘zeozpagh. Mor. 30; cp. AHTappy, KOTOpOE MOXHO YHMTaTk aHTa +
VYpsy (ZDMG), t 78, 1924, cTp. 154).” (p. 105b)

(17) in Tekin 1968

{itiin¢ bo[léu]da oyuz birli siiplisdiimiz. ...... ; siisin san¢dimiz, ilin altimiz.
(p. 236) (KT N 6)

“Thirdly, we fought against the Oguz at ............ We killed (that is,

defeated) their army and conquered their realm.” (p. 271)

ekinti antiryuda siipii§diim, siisin sanédim [................. (p- 244) (BK E 30)
“Secondly, I fought at Antiryu (?) and put their army to the lance.....” (p.
276)
antiryu (?antaryu) ‘geog. n.’
a.-da BK E30 (p. 308b)

(18) in Nadeljajev et al. 1969
ANTARYU ‘zeoz. nazpanne mectHocTH (BK30).” (p. 45b)

(19) in Ergin 1970

12 «kOL-TIGIN ANITI KUL TiGIN ANITININ GUNEY, BilGE HAKAN
ANITININ KUZEY TARAFI, A. von Gabain; Alttiikische Grammatik Leipzig,
1941, S: 247.” (Gagatay 1950: 3).

13 Correctly, I>¥Ho.
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RS LATYR s TING L. X ¥AINESYNTRAYY I8, . . ()P 3AN
(p- 143) (KT N 6)
Ugiing Bo[lgulda Oguz birle siifigiigdiimiiz. ...... Siisin sangdimiz, ilin

altimiz. (p. 58)
“Ugiincii olarak Bolguda Oguz ile savastik. ...... Askerini muizrakladik, ilini
aldik.” (p. 13)

(RS LATYT) 3TN X YN LB ¥ HO “ T ol (p. 147) (BK E 30)

Ikinti Andirguda siifigiigdiim. Siisin sangdim. [........... (p. 67)

“Ikinci olarak Andirguda savastim. Askerini mizrakladim.......... ” (p. 25)

Antirgu® ‘(y.a.) Antirgw’ (p. 87)

(20) in Ajdarov 1971

RS LETY e TING L SR X¥ANLEY T RAND E3). .. ()P 3AN
(p. 284) (KT N 6)

Yuyna Box...Hna orys Gipne cyHychimis. ...... CyciH caH9YABIMBI3, UTiH
anteMBI3. “Tperuit pa3 npu Boi... MEI CPa3HWIHCE € OTY3aMM. ...... Hx Boiicko

MBI IEPEKOJIONH, HX rocyaapcTBO nokopuin.” (p. 301)

(RS LHPYR)$ 33 CHTINGS x ¥IN L3> ST (p. 304) (BK E 30)

ExinTi anTa Apryna cyHymiM. CyciH caHuapiM iliH anTeiM. “Bo Bropoii pa3
A cpaswica npu Apry, pa36ui ux Boicko H 3asoeBan.” (pp. 310-311)

Apry ‘Tiopkckoe maeMa [Mor. 30].° (p. 355b)

(21) in Tekin 1988

tig(t)ng : bo[lcu]da : og(u)z birle : siri(l)sd(i)m(i)z. ...... siisin : s(a)ned(1)-
m()z : ilin @lt()m@)z : (p. 28'") (KT N 6)

“Uslincii olarak Bolgu’da Oguz’larla savastik. ...... Askerlerini mizrakladik,
tilkelerini aldik.” (p. 21)

(e)kinti : (a)nt(a)rguda : siA(li)sd()m : sisin :  s(a)ngd(i)m

Lovererereererenesene 1 (p. 48) (BK E 30)
“Ikinci  olarak  Antargu’da  savastm.  Askerini  mzrakladim

14 Correctly, $3>¥Hw,

15 Correctly, Antirgu.

16 Correctly, &3> ¥Hw,

17 Due to an editorial error, the 1st~6th lines of the north side of the Kiil Tegin
Inscription are on p. 28 instead of on p. 20.
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antargu (antirgu?) ‘yer adt’
a.-da (BK E 30) (p. 119)

(22) in Tekin 1995

Ugiing Bo[lgu]da Oguz birle siifgiisdiimiz. ...... Siisin sangdimiz, ilin alti-
mz. (p. 50) (KT N 6)

“Ugiincii olarak Bolgu’da Oguz’larla savastik. ...... Askerlerini mizrakladik,
tilkelerini aldik.” (p. 51)

Ekinti Antarguda siifigiisdiim. Siisin sangdim. [............... 1 (. 72) BK E
30)

“Ikinci olarak Antargu’da savastim. Askerini mizrakladim ............. ” (p.
73)

Antargu (Antirgu?) ‘yer adr’ (p. 97b)

(23) in AmanZolov 2003 o )

ii¢'n¢ bol...nda o0y"z birld siin'$d'm'z. ...... ; siisin s’a¢d'm'z, ilin *Itm'z. (p.
163) (KT N 6)

“B TpetHii pa3 npH boi... MBI CPasWIHCh C OTy3aMH. ...... Hx Boiicko MBI

MEPEKOJIOINH, X IUIEMEHHO#H co103 nokopwm.” (p. 173)

(24) in Berta 2004
Wené : BWL[(...)]JWDA : WGzbIrlA : sWiisdmz : ......: sWsln : SnéDmz :
"IIn: LTmz : (p. 121) (KT N 6)

iéwnj bwl°¢wda oywz birld sifAiws°dwmwz ...... siisin sanjéimiz elin
alDimiz (p. 181)

“Harmadszor Bolcsunal az oguzokkal harcoltunk. ...... [Az oguzok] hadat
felkoncoltuk, el-jiiket elvettiik.”'® (p. 203)

KIntl : ntRGWDA : sWiisdm : ...... : sWsIn : Snépm : Ilin : LTm (p. 114)
(BK E 30)

ekindi anda arywda siifiw§°dwm siisin sanjDim elin aldim (p. 166)

“Masodszor aztan Arguban kiizdéttem meg [veliik]. Seregiiket felkoncoltam,
el-jiiket elvettem.”'® (Berta 2004: 199)

18 This sentence was translated into Turkish as “Ugiincii kez Bol¢uda Oguzlarla
savastik. ...... [Oguzlann] askerlerini mizrakladik, elini aldik.” in Berta 2010: 201.
This sentence was translated into Turkish as “ikinci kez Arguda savagtim,
Askerlerini mizrakladim, elini aldim.” in Berta 2010: 197.

19
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(25) in Alyllmaz 2005
R S LT YR el MING L. R XFINLTYPTRAYY I8, . . ()P 3AN
(p. 55) (KT N 6)%

(26) in User 2009

fig(ii)ng: bo[lgu]da : og(u)z birli : siin(ii)sd(i)m(i)z : (p. 143, 159, 201, 322,
375) (KT N 6)

iig(li)ng: bo[lgulda : og(u)z birld : siig(i)sd(ii)m(i)z : ...... siisin : s(a)ng-
d(1)m(1)z : ilin (a)lt(1)m(1)z : (p. 451)

(e)kinti : (a)nt(a)rguda : siin(ii)sd(i)m : (p. 152, 322, 375) (BK E 30)

(e)kinti : (a)nt(a)rguda : siig(il)sd(ii)m : siisin : s(a)ngd()m : [............ 1 (p.
458)

antargu ‘Kiil Tigin’in Tokuz Oguzlarla savastifs Tola irmag civarinda bir
bolge’ (p. 152, 518a)

bolgu “Irtis irmagimin giineydeki kollarindan biri’ (p. 143, 521a)

(27) in Aydin 2012a

RS LAY NG L (PR XYANETY TR AN IR, .. (d)>Si3AN
(p. 61) (KT N 6)

tigting bur{gu]da oguz birle siiyniis'diimiiz ...... stisin sancdimiz élin altimiz

“Ugiincii olarak Burgu (Irmag1)’da Oguzlarla savagtik. ...... (Onlarin) ordusunu
muzrakladik. Yurtlarim ele gegirdik.” (p. 61)

<. RBCHTINCSx ¥INEE B YT (p. 91) (BK E 30)
ékinti antarguda siiyiis'diim siisin sangcdim [élin altm] “ikinci olarak Antar-
gu’da savagtim, Ordusunu mizrakladim. Ulkesini ele gegirdim.” (p. 91)
antargu ‘tiirii ve yeri belirlenemeyen yer adlarindan biri.’
a.-da BK D 30 (pp. 152b-153a)
burgu ‘Selenge Irmag’nin kollarindan biri. Mo. Burugu gol?’ (p. 160b)

20 “Sjyah: Saglam durumda olan harfleri gstermektedir.
Karmizi: Tamamen dokiilmiis / yok olmus harfleri gostermektedir.
Pembe: Tamamen yok olmak iizere olan harfleri gostermektedir.
Mavi: Okunabilen ancak asmp dokillmeye yiiz tutmus olan harfleri
gostermektedir.
Yesil: (Alttan veya iistten) bir kism kirilmig olan harfleri gostermektedir.

harfleri gostermektedir.” (Alyilmaz 2005: 30, 119).
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(28) in Aydin 2012b

4.11. ANTARGU (»Mw) tiiri ve yeri belirlenemeyen yer adlarindan biri.
BK D 30.

BK D 30: ékinti antarguda siiyiis'diim siisin sancdim [élin altim] “ikinci ola-
rak Antargu’da savagtim. Ordusunu mizrakladim. Ulkesini ele gegirdim.”

...... Bu karmasa igerisinde sonuca ulagmak oldukg¢a zor goriinse de yazima
gore antar agu da okunabilir. Agu ad1 bilinen bir yer ad1 olup burada Dokuz
Oguzlarla savagilmigt. Ancak antar’in ne oldugu belli degildir. (pp. 43-44)

4.23. BURGU (»»d) Selenge Irmagi’nin kollarindan biri. Mo. Burugu
gool? Krs. BURGULUK.KTK 6, $UD 3,ta B 4.

KT K 6: tokuz erig egire tokidi ediz bodun anta élti ligiing bur[gujda oguz
birle siipiis'diimiiz “dokuz askeri, etrafim sararak mahvetti. Ediz halki orada
61dii. Ugiincii olarak Burgu’da (Dokuz) Oguzlarla savagtik.”

Kol Tegin Yaziti’nin kuzey yiiziiniin 6. satirinda gegen ve ilk iki harfi net
olan bu yer adinin bo ya da bu harfleriyle basladig1 kesin olup diger harfler is
net degildir. ......

...... Bo ~ bu harfleriyle baglayan bu yer adinin Dokuz Oguzlarin yasadig
yerlerden olan burgu (~burugu) ile bir ve ayni oldugu diisiiniilebilir. Ancak ilk
iki harften, -da bulunma durumu ekine kadar birka¢ harflik bosluk bulundugu
biitlin yayimlarda aymdur. ...... Bu baglamda s6zii edilen yer adinin Sine Usu
ve Tariat yazitlarinda gecen burgu (~burugu?) olabilecegi diigiiniilmektedir.

(pp. 64-66)

(29) in Olmez 2012

(S LRTYR s CHTING L TR ¥INESY TR I, .. DS3AN (p.
110) (KT N 6)

tigting : bo[lgulda : oguz birle : stipiigdiimiz : ...... : siisin : san¢dimiz : élin
altimiz : (p. 87)

“Usiincii olarak Bolgu’da Oguzlarla savastik. ...... ordularint mizrakladik,

iilkelerini aldik.” (p. 99)

.......... #B3CHTINCS X FANERLSD I3y T oM (p. 155) (BK E 30)
ékinti : anta arguda : siigiisdiim : siisin : sangdim : [élin altm] (pp. 128-
129)

21 444D must be eliminated.
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“ikinci olarak Argu’da savagtim. Askerlerini mzrakladim, iilkesini
fethettim.” (p. 143)

argu ‘bir yer ad1’ (p. 308a)

bolgu ‘yer adr’ (p. 310b)

(30) in Sirin 2016

tig(li)ng: bo[lgulda : og(u)z birld : siig(i)sd(ii)m(i)z : (p. 221, 238, 286, 434,
497) (KT N 6)

lig(li)ng: bo[lgu]da : og(u)z birld : siip(ii)sd(i)m(i)z : ...... siisin : s(a)ng-

d(1)m(1)z : ilin (a)lt()m(1)z : (p. 627)

(e)kinti : (a)nt(a)rguda : siig(ii)sd(ii)m : (p. 230, 434, 497) (BK E 30)

(e)kinti : (a)nt(a)rguda : siin(ii)gd(ii)m : siisin : s(@)ncd()m : [............ 1(p.
634)

antargu ‘Kiil Tigin’in Tokuz Oguzlarla savastigi Tola irmag1 civarinda bir
bolge’ (p. 230, 720b)

bolgu “Irtis Irmag1’min giineydeki kollarindan biri’ (p. 221, 724b)

3. Conclusion

As seen above; the sentences containing the place name in question appear
differently in the first copies of the Orkhon inscriptions as the result of the
Finnish expedition under A. O. Heikel and the Russian expedition under W.
Radloff. Moreover, the place name in question was already partially damaged at
that time. Nowadays most of the letters of this place name are unreadable. The
editions by W. Radloff were changed several times.

Some researchers read this place name as Boléu, wheras others as Bol...
However, Boléu is a place name related to the Tiirgi§ people, not the Oguz
people. Therefore, the place name of Bolcu is not appropriate here. The place
name in KT N 6 should be the same with that of BK E 30. It can be read as bo
[ant]arg[u]da (or bo [ant]irg{u]da). The first two letters bo / bu of this place
name may be explained due to the error of the inscriber. The inscriber should
have inscribed bo of the preceding ddiz : bodun ‘the Adiz people’ on the same
line by mistake but realized the mistake right away and inscribed the correct
one.” If that is the case, the sentence containing the place name in question can
be read as follows:

22 There are two similar examples as follows:
(1) drtiyii at the end of BK S 14 and at the beginning of BK S 15;
(2) tensi ogli’ at the end of T 46 and at the beginning of T 47 (T = Tufiukuk
Inscription).
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tidiiné : {bo} [ant]arg[u]da (or [ant]irg[u]da) : oguz birld : siiyiSdiimiz :
“Thirdly, we fought against the Oguz at Antargu (or Antirgu).”
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